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Hayuonanvnuiii uccneoosamenvcxuii ynusepcumem Buicuias wikona sxoHomuxu

B pa3HbIX sf3bIKaxX KOHCTPYKIIMH C YUCIUTEIbHBIMU MOTYT TPeOOBATh UK HE
TpeOOBaTh MAPKUPOBAHUS MHOKECTBEHHOTO (¥ IIUPE — HECTUHCTBEHHOT0) YHCIIa B UMEHHOMN
rpynmne. [Ipy 3ToM MOXHO MPenoNoKUTh, YTO 3TO CBOMCTBO MOXET KOPPEIUPOBATH C
O6H3&T€HBHOCTBIO BBIPpAXKCHUA HCCAUHCTBCHHOT'O YMCJIa B KOHTCKCTC 663 YUCIIUTEIbHBIX. MBI
MIPOBEPSIEM 3TY TUIIOTE3y Ha MaTepuase BRIOOPKH, BKIIoUaromieit 171 sa3bik u3 125 cemei;
A3BIKU 663 KaTCropuvu UMCHHOT'O YHCJIa HC YYUTLIBAJIUCD. Bce s3p1K1 GBIJII/I
KJIaCCU(UIIUPOBAHBI U pacIpeIeleHbI 10 MaKpoapeaiaM.

0093aTeILHOCTh HMEHHOI0 YHCJIA B KOHTEKCTE 0€3 YMCIUTEIBLHOIO0.

[Ton 00s3aTeNIbHOCTHIO UMEETCS B BUJLY TOCTOSIHCTBO YIOTPEOJICHUS YKCIia B
KOHTEKCTaX ¢ MHOXKECTBEHHBIM pedepeHToM. COOTBETCTBEHHO, HEOOSI3aTEIIBHBIM YHCIIO0
CUMTAETCS, €CIIU €0 BhIpaXKEHUE BO BCeX KOHTEKCTax He Tpebdyercs. Cp. HeoOs3aTeIbHOCTh
BBIPXCHHS YMCIIa B s3bIKe yror (roinananckue si3piku, HoBas ['Bunes) B (1).
YnoTpebieHue KIMTHKA =iNQ, MApKUPYIOIIEH MHOXECTBCHHOE YHCIIO, SIBJISCTCS
OMIIMOHAIBHBIM, €€ MOKHO OIYCTUTD:

1) amul(=ing) ge halond=iti  g-a
woman(=pL) top  garden=IiLL  go0-3IND
“The women went to the garden’. [Bradshaw 2007: 58]

ﬂ.]'[f[ ONpCACIICHUA 00s13aTEIHLHOCTH BAYKHO YUYUTBIBATH PACIIOJIOKCHHUEC UMCHHU B
HepapXxuu OYIICBICHHOCTH: MUMEHA POJICTBA > UMEHA JIML] > OJIYIIEBJIEHHBIE (HE UMEHA
JIVIT) > HEOJIYIIEBJIEHHBIE (Corbett 2004: 54-132). O0s13aTeIbHBIM YUCIIO CYMTACTCS, €CITH B
KOHTEKCTEe 0€3 YMCIUTEIHLHOIO OHO BBIPAXKAETCsl HA MMEHAX BCEX YPOBHEH MepapXuu
OJIYIIEBJICHHOCTH. Ba)kHO, UTO Cpeu sI3bIKOB BHIOOPKH BCTPEUAIOTCS TaKHE, B KOTOPBIX
06513aTeJII>HOCTI> BapbUPYCTCA B 3aBUCUMOCTU OT OAYHICBIICHHOCTU CYIIECCTBUTCIIBHOTO.

Bblpamelme HMEHHOI'0O YUCJIa B KOHCTPYKIHMHA ¢ YUCIUTEC/IbHBIMMU.

AmnHanu3 BEIOOPKH MOKA3bIBAET, YTO CYIIECTBYET TPH BAPHAHTA BHIPAXKEHHUS UMEHHOTO
Yrcia B KOHCTPYKIIMH C YUCIUTEILHBIMU: BBIPAKACTCSI BCET/IA; HE BBIPAKACTCS HUKOT/IA,
BBIPAXXCHUC OMIIMOHAJIBHO. HpI/IMepOM sA3bIKa C ONMIIMOHAJIbHBIM BBIPAXKCHUCM YHCJIA ABJIACTCA
HaH/a (I3BIKK TTaMa-HbIoHTa, ABcTpaius). B (2) Ha cimoBe dog ‘cobaka’ nHanmnuue cyddukca
JBOMICTBEHHOT'O YHCIIa HE TPEOyeTCsl, HO IOMYCKAETCS:

(2) ngayi nha-'i indaacu wuthada uthu(-thada)
1p see-PST big two dog(-Du)
‘I saw two big dogs’. [Blevins 2001: 58]

Taxum 00pa3oM, B UCCIIEJOBAHUU PACCMATPUBAIOTCS PA3IMUHbIE COYETAHUS
napaMeTpoB 0053aTeIbHOCTH YHUCIIAa B KOHTEKCTE 0€3 YMCIUTEIBHOIO U €r0 BBIPAKEHHUS B
KOHCTPYKLHUSAX C YACITUTEIbHBIMH.

Pe3yabTaTrsl.

O060011IeHHbIE JaHHBIE IO COYETaEMOCTH ITapaMeTPOB MOXHO YBUJETh B Tabmimie 1.



Ta6jmua 1. BI:Ipa)KeHI/IC HUMCEHHOI'O YHUCJIa B KOHCTPYKIUH C YUCIIUTCIbHBIMU B 3aBUCUMOCTHU OT
00513aTENILHOCTH YHCIIA

Yucno BBIpAYKACTCS OIIMOHAJIBHO HE BhIpakaeTcs
o0s3arenpHoe 69 18 22
HeoO0s13aTeIbHOE 2 19 41

PaccuuTaB o naHHo# Tabnuie kputepuil xu-kBaapar [lupcona u cpaBHHB €ro ¢
KPUTHYECKUM 3HAUE€HUEM, MOXKHO YOEIUTHCSI, YTO 3aBUCUMOCTh HAJIMYKS MMEHHOT'O YKCa B
KOHCTPYKLIUHU C YUCITUTEIBHBIMH OT MapaMeTpa 0053aTeIbHOCTH CTaTUCTUYECKH 3HAYNMa.
3HayeHue XU-KBaJIpaTa B JAHHOM CiIy4dae paBHO npumepHo 60.6, KpUTUUECKOE 3HAUCHUE —
9.21 ipu yposue 3naunmoctu p=0.01.

[TomuMo aHanm3a 001IEH CTATUCTUKH IO S3bIKAM BEIOOPKH, OBLIIO pACCMOTPEHO TAKOE
K€ COUYETaHHEe TTapaMeTPOB IO SI3bIKaM OTJENIBHBIX apealioB. B 4eTeIipex apeanax u3 mIecTH
MPOIICHTHOE COOTHOIIIEHHE COYETAEMOCTH TTApaMETPOB COOTBETCTBYET O0IIEMY
COOTHOILIEHUIO 110 sI3bIKaM BbIOOpKHU. B nByx apeanax (ABctpanus u [lamyHesust)
HaOJIFO1at0TCSl OTKIIOHEHHSI, OJTHAKO OHM CBSI3aHBI C XapaKTEPHBIMH YEPTaMHU S3BIKOB ATHX
MaKpOoapeasioB: B 3bIKax ABCTpaIH UMEHHOE YUCIIO TPEUMYIIIECTBEHHO HEOO0s3aTeIbHOE

(Dixon 1980: 22), a B si3bikax [lanmyHe3nu, HATPOTHB, IPEUMYIIICCTBEHHO 0053aTEIbHOE
(Haspelmath 2013).

Cnucok ycJ0BHBIX 0003HAYeHUI

1 first person IND indicative
3 third person OBJ  object
cop  copula OoBL oblique
DET  determiner PFv  perfective
DIR  directional PL plural

DU dual POSS possessive
EVID evidential PST  past

GS generational suffix
L illative

Cnucok Juteparypbl

1. Blevins 2001 — J. Blevins. Nhanda: An Aboriginal Language of Western Australia.
University of Hawai'i Press: Honolulu: Honolulu: University of Hawaii Press, 2001.

2. Bradshaw 2007 — R. Bradshaw. Fuyug Grammar Sketch. Ukarumpa, Papua New
Guinea: SIL-PNG Academic Publications, 2007.

3. Corbett 2004 — G. G. Corbett. Number. Cambridge: Cambridge University Press,
2004.

4. Dixon 1980 — R. M. W. Dixon. The Languages of Australia. Cambridge: Cambridge
University Press, 1980.




5. Haspelmath 2013 — M. Haspelmath. Occurrence of Nominal Plurality // In: Dryer,
Matthew S. & Haspelmath, Martin (eds.). The World Atlas of Language Structures
Online. 2013.



